Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

SaSi vadana-candrajyOti 

In the kRti 'SaSi vadana bhakta' - rAga candrajyOti (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja says that Lord has destroyed his vanity as He did to mArlca. 

P SaSi vadana bhakta j an( A) vana 

SaMkara nE tALa galanA 

A pasi-tanam(a)ndE muni yAgamuna nl 

bAhu 'parAkramamun) e) ruganA rAkA (SaSi) 

C dinadinam(au)pAsanajapatapadhyAnam- 

(a)nu yAgamu vELa manasuna puTTina 
ghana 2 Dambuni tODanu 3 mArIcuni 
pani ceradna(y)AtyAgarAj(A)rdta (SaSi) 

Gist 

O Moon Faced Lord! O Protedor of devotees! O Lord who causes 
auspidousness! O Full- moon Faced Lord! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Will I be able to bear (this misery)? 

Don't I know the might of Your arms, even in Your youth, during the 
sacrifidal oblations of sage viSvAmitra? 

You dealt with my terrible vanity, arising in the mind, while performing 
daily oblations called (adivities like) domestic fire worship, redtation, penance, 
meditation, as You did to mArlca. 

Word-by-word Meaning 

P O Moon (SaSi) Faced (vadana) Lord! O Protedor (avana) of devotees 
(bhakta jana) (janAvana)! O Lord who causes (kara) auspidousness (SaM) 
(SaMkara) ! Will I (nE) be able (galanA) to bear (tALa) (this misery)? 



A Don't I know (eruganA) the might (parAkramamunu) 
(parAkramamuneruganA) of Your (nl) arms (bAhu), even in (andE) Your youth 
(pasi-tanamu) (pasi-tanamandE), during the sacrificial oblations (yAgamuna) of 
sage (muni) viSvAmitra? 

O Full-moon (rAkA SaSi) Faced Lord! O Protector of devotees! O Lord 
who causes auspidousness! Will I be able to bear (this misery)? 

C O That (A) Moon Faced Lord - worshipped (ardta) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjAidta) - who 

dealt (ceradna) (literally ruined) (oeradnayA) with my terrible (ghana) 
vanity (Dambuni tOdanu) arising (puTTina) (literally bom) in the mind 
(manasuna) - 

while (vELa) performing daily (dina dinamu) oblations (yAgamu) called 
(anu) (activities like) domestic fire worship (aupAsana) ( dinamaupAsana) , 
redtation (japa), penance (tapa), meditation (dhyAnamu) (dhyAnamanu), 
as You did (pani) (literallyjob) to mArlca (mArlcuni); 

O Protedor of devotees! O Lord who causes auspidousness! Will I be 
able to bear (this misery)? 

Notes - 
Variations - 

parAkramamuneruganA - parAkramamununeruganA' 

2 - Dambuni - Dambhuni - dambhuni : In the present context, a word 
which means 'pride', 'vanity', etc is required. 

Dambamu, Dambaramu, Dambu, dambhamu, damblkamu - all these 
telugu words have similar meaning - 'pride' 'ostentation', 'show', hypocricy' etc. - 
all derived from Sanskrit word 'dambha'. 

If Dambuni', is corned, Sri tyAgarAja might have used telugu word 
Dambu'; however, if 'dambhuni' is corned, then he might have used Sanskrit 
word 'dambha'. As 'Dambhuni' does not seem to be appropriate, 'Dambuni' has 
been adopted. 

References - 

3 - mArlcuni pani - From the following words of mArlca - addressed to 
rAvaNa, it is evident that his (mArica) pride was destroyed by Sri rAma while 
saving his life. Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 38 refers - 
http://www.valmikiramavan.net/ aranva/ sarga38/ aranva_38_frame.htm 

avajAnann-ahaM mOhAd bA10(a)yam-iti rAghavaM | 
viSvAmitrasyatAMvEdim-abhya-dhAvaMkRta-tvaraH 1 1 
tEnamuktas-tatO bANaH SitaH Satru-nibarhaNaH | 
tEnAhaM tADitaH kshiptaH samudrE Sata-yOjanE 1 1 
nEcchatA tAta mAM hantuM tadA vlrENa rakshitaH | 
rAmasya Sara-vEgEna nirastO bhrAnta-cEtanaH 1 1 
pAtitO(a)haM tadAtEnagambhlrE sAgarAmbhasi 1 1 
prApya saMjnAM drAt tAta lankAM prati gataH purIM 1 1 18 - 2 1 1 1 

mArlca said - 

"Disregarding rAma through ignorance, thinking that he was a mere boy, 
I rushed with speed towards the altar occupied by viSvAmitra. 

By him was discharged at that time a sharp arrow capable of destroying 
the enemy. Struck by it I was cast into the sea at a distance of a hundred yOjana 
(800 miles). 


Spared on that occasion by the hero, who did not want to kill me, and 
flung by die impetus of rAma's arrow at that moment, I was hurled by him into 
the deep waters, rendered unconscious. Regaining consciousness after a long 
time, I proceeded towards the city of lankA." 

Comments - 

Devanagari 

R TOT TOT TO R(TO)TO 
RTO % dloi J Iq6H I 
3T. TOT-TO(tt)R TOTTO it 
«TTf TTOTO(i)WlT TOT (R) 

r. tro(4 )PTTO to to 
totOt)^ tow to torr 

TO TOfR cflTO toWt 

TOfro(TO) tort(rt)tto (r) 

English with Special Characters 

pa. sasi vadana bhakta ja(na)vana 
sankara ne tala galana 
a. pasi-tana(ma)nde muni yagamuna ni 
bahu parakramamu(ne)rugana raka (sa) 
ca. dina dina(mau)pasana japa tapa 
dhyana(ma)nu yagamu vela manasuna puttina 
ghana dambuni todanu maricuni 
pani ceracina(ya) tyagara(ja)rcita (sa) 

Telugu 

* o 

€5. £oo<D C&Pfi^500^ £> 

Q 

u). <5)^6 Z3& <°3£> 

aX)& ^)J T> 8t±)^) 



£><D ^60£(C&P) e5 T> gf1CP(a5 TI )Q^eS (#) 


Tamil 

u. ernenSl sus^ot u 4 <$f 5 ggtamiOiaiioffT 
ewrEdarr G>nj ^rrsn « 3 60(offTfT 

uenSl-^ioffTfLDJjBG^ 3 (Lpesfl u_irT<5 3 (Lp<offT i§ 
urr 3 ei/D _ D uijn'aijLD(Lp(GlioffT) 0 a; 3 ioffTn' ijfrafT ( erv ) 

ff. £§ 3 (offT ^! 3 ioffT(GlLD<5TT)U[TemioffT gOU 5)U 

^ 4 UJ[TioffT(LD)gU LUfT® 3 ^ Geuen LD<offT6nr°<SOT l_|L_Lq_<0?TT 
< 95 4 (offT I 3 LDI | 3 <oO S Fl Gf 5 [TL_ 3 6 p LDmf cSriSsfl 

uGsfl Glffijcflioi^ujrr) jgujn^ijnigorrttfcflfs (e?u) 

ld^I GLi^65T^G^rTGio5T! Q^nswL[T<a«nGTTffi arruGunGioffT! 

LDrEJffisrTLD0(srTGsurTGio5T! rrjrrafT ^rrsn^aSlujgjjGLDrT? 

<#lgU sytu^lGsuGiu (Lp65flsy65fl«n Co<siJsn _ <afilLi51<o5 s rl^jeOTgj 
ana susiSl«nLDii51«n«iT njrr«>Tr5]Guj«>Trr? (Lp(LpLD^l 

SLi^65T^G^rTG«iT! Q^rrsrorLiTffianGrTffi srTuGurT<3«>T! 
LDrEJffiGTTLD 0 (SfTGsiJrTG«iT! rjirT65T ^rTGTTGlSluj^lGLDrT? 

^l65TrB^l0iT(LpLb igasTTurraanioiu, OauLD, ^smb, 

^liurrauLb ctctild GsLHSTToSlasifleir GuriLpaj, LDSOT^^Ieoflcsb OT(Lgrijf 5 

Qu 0 LD Qff 0 ffi<£lgnil— 6 OT. LDmfff 6 i!fle 5 T 

uamfl (LpLq_^^^ ^liLirTarmeOT Q^rr(Lpi_b 

ld^I su^«iT^G^rTG65T! Q^n6wi_rTffi«nGTTffi arruGurrGioffT! 
LDrEJffiGTTLD 0 (SfTGsiJrTG«iT! rj)[T 6 ffT ^rTGTTGlSlliJ^lGLDrT? 

(Lp65flsy«n - sfilasurruSl^^lrnT. 

@STTurTean«iT - ^rB^aronTasfT ^lurbrriJLb ^ 6 ffm>rTL_ Co<su<srr<afil 

LornfasifleffT uarcfl (Lpiq_^^ - LomfesifleffT Qa0«^lan«iTQujrTL^l^gj Gurrejrgu ctot. 

Kannada 

<& . <ddd 2j3?5 2o^c03^<dd 
dcdd de sa'd de^5) 
d&-dd(d})de ediDo) oiraddood £>e 

Z35)3ol) e^05)^dDdDQ^d^d!)dc55) 0355) 

d. ad ad(dJ 3 )^dd &sd dd 

^d(5dD)do Gdraddoa de'd dDddod 5y)&3d 

sdd ddna sLoeddo dj5)0edDa 

■ i) 



z§d^(o±ra) 3^03(233)0^ (d) 

Malayalam 

nJ. 00001 OJ(3CT) (3dB<0) ^((T)0)OJfD 
OOodEbCO GOD (0)0g3 0)010)0 

(mo. nJoul-(0)0)((2)G03 (2^0)1 cn)oo)(2jo) cd°1 

6OJ0af)^ oJ(00tdft.(2(2^(6)CD)(0^0)CD0 (OOdft.0 (OO) 

sJ. (3lCT) f3l0)((20))oJ0a0)0) SSoJ (0)nJ 

CJL>^0CT)((2)CDJ 00)00)12^ GGJ|3 (20)00^0) oJJ§10) 
a SJCT) 00(2601^0)1 G (0)0000)^ (20(0l^0)1 
nJ0)1 OsJ(0fJlO)(0Q>0) (00>00)(00(^0)(0sjl(0) (oo) 

Assamese 

vf_ x|fx| vyxs, \3?R1)5R 

(7T vsRf ‘^RRt 

W. V tf^f-'^T(^T)CR % 

^ ^KWJ((7T)^^Tt WM (*T) 

F. f*R f¥T(C%)' 5 1t 5 FT 'O v f 
SRlRW^ TTt^J C^T Wp 

CMfMCFt) ^HT(v3?T)fFv3 (*f) 

Bengali 

vf. xffxf- \gAs6 \Sr(R)^T 

(7T WjR *RRT 

W. v tfR‘-'oF(^T)(7 T f ^jfF ?JT‘ 5 RJR % 

^ M<rt3^((R)<p5RT (*T) 

F. f*R f¥T(C%) v lt 5 R vSRt 'o v t 
ST&ROT)^ C^T '^R^T ^pT 
^R vF^p 

CF^MOTt) ^Jt^Rt(vF?r)fFW (*T) 



Gujarati 

u. cHSd ^(41)^4 

SIS? 4 did °LC-i c tL 
* 1 . HR-L-ct 4 (H )4 HR 4 L°LHd 41 
CHL§ H?L5HH(4)^okl ?L5L (?l) 

*1. Bd Bd(Ht)Hl£ld °VH ctH 

Gdld(H)d UL°LH 4ca Hd?;ld Hfddd 

eid S^hPl ells 4 HlftdBi 

HPl d?[dd(4L) cUl°L?l( c Vl)[^ict ($L) 

Oriya 

0- €l€l QQG Q§ Q(GI)QG 
€1 0 QQ 69 Gift GIGGI 
a- qq-ggctog qft mw G1 

ex ex 

GIG aQIQ00(6G)QQGI QIGI (€1) 

CX —I ex ex 

G- QG GG(60l)QI0G QQ GQ 

0HIG(0)G QIQG 6QG 0G0G Q0G 

ex ex ex oe 

QG GGIG 6GIGG 0IQ1GG 

'i. ex ex 

QG 6GQGGCQI) GHIGIQKQDGG (€1) 

Punjabi 

u. "eftr 

M. ufk-^H)^ Kfe 77TW77 St 
w w?hk(s)w ( 7 ?) 
fes fes(K)l7Tf?7 rTU 3U 
*FT<5 (h) 5 77TW HSM Ufe?7 
W?> sTHSTfc "H 1 dl tl lrt 

Ufe t)dfdA(w) 3^W T (rT)fd^3 (w) 



